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■ اسميت، كري. خط مشي كتابخانه ها و كتابداري: چالش ها و 
منيري.  و سارا  پرتو  پرديس  رحيمي،  فروغ  ترجمة  واقعيت ها. 
ص.   209  ،1392 كتابدار،  نشر  تهران:  پرتو.  بابک  ويرايش 

شابک 9786002410443.

مقدمه
كتابخانه ها انواع مختلفي دارند و هركدام از آنها براي رسیدن به 
هدفي خاص به وجود مي آیند، اما براي انواع كتابخانه ها مي توان 
یک سلسله هدف هاي كلي در نظر گرفت كه عبارتند از: آموزش، 
به  بخشیدن  تعالي  پژوهش،  امکانات  فراهم آوري  اطلاع رساني، 
روح و فکر و در نهایت ایجاد تفریح و تفنن )سینایي، 1380، ص 
باید وظیفۀ  نهادهایي هستند كه  به عبارت دیگر، كتابخانه ها   .)6
بدون  را همچون دسترس پذیري دانش،  به عقاید  دسترس پذیري 
سوگیري ایفا كنند. براي محقق ساختن این هدف )دسترس پذیري 
آزادي  برابر  در  تعهدي  داشتن  به  نیاز  كتابخانه ها  اطلاعات(  به 

معنوي و علایق جامعه دارند )اسمیت2، 1392، ص 21(.
كتابـداري:  و  كتابخانه هـا  خط مشـي  كتـاب  پیشـگفتار  در 
چالش هـا و واقعیت هـا چنین آمده اسـت: »در ایـن كتاب چارچوب 

سیاسـي یـا خط مشـي كتابخانه ها به صـورت كلـي، كتابخانه هاي 
در  واقـع  كتابخانه هـاي  نیجریـه(،  خـاص  طـور  )بـه  آفریقایـي 
جزایـر اقیانـوس آرام جنوبـي و بـه طـور مـوردي كشـور هلنـد، 
همـراه بـا وضعیـت حقـوق نسـخه برداري/ كپي رایـت و مسـائل 
حقوقـي مؤلفـان و ناشـران و ارتبـاط مسـتقیم آن بـا كتابخانه ها و 
كاربران بررسـي شـده اسـت. بـه عبـارت دیگر، یـازده مقالـۀ این 
كتـاب دربـارة مسـائل حقوقـي و سیاسـي/ خط مشـي كتابخانه هـا 
از آنهـا توسـط اعضـاي  بـا رویکـرد جهانـي اسـت كـه برخـي 
ایفـلا نوشـته شـده اسـت« )اسـمیت، 1392، ص 11(. همچنیـن 
مترجمـان در پیشـگفتار در خصـوص مخاطبـان این كتـاب چنین 
بیـان مي كننـد: »ایـن كتـاب مي توانـد بـراي دانشـجویان حقـوق 
و علـوم سیاسـي كـه علاقه منـد بـه حـوزة حقوقـي كتابخانه هـا 
هسـتند و همچنیـن بـراي دانشـجویان كتابـداري و اطلاع رسـاني 
كـه در پـي رفـع موانـع دسترسـي بـه منابـع بـراي كاربـران و 
راه هـاي گریـز از قوانیـن محدودكننـدة آن هسـتند، مفیـد و قابـل 
اسـتفاده اسـت« )اسـمیت، 1392، ص 11(. هدف ایـن كتاب رفع 
موانـع دسترسـی به منابع بـرای كاربران و راه های گریـز از قوانین 
محدودكنندة آن مشـخص شـده اسـت. بـر این اسـاس این كتاب 
می توانـد بـرای مدیـران كتابخانه هـا و نیـز اعضـای هیئـت علمی 

گروه هـای كتابـداری و اطلاع رسـانی قابـل اسـتفاده باشـد. 

دربارۀ مترجمان
و  چالش ها  كتابداری:  و  كتابخانه ها  خط مشی  كتاب  مترجمان 
منیری؛  سارا  سیده  و  پرتو  پردیس  رحیمی،  فروغ  واقعیت ها، 
منطقه ای  مركز  اطلاع رسانی  و  كتابداری  كارشناسان ارشد 
كتاب  جز  به  آنها  هس1تند.  شیراز  فناوری  و  علوم  اطلاع رسانی 
و  كتابداری  حوزة  در  مقاله  و  كتاب  ترجمۀ  سابقۀ  دارای  مذكور 
عضو  پرتو،  بابک  آقای  جناب  اثر  ویراستار  هستند.  اطلاع رسانی 
هیئت علمی گروه كتابداری و اطلاع رسانی دانشگاه شیراز، دارای 
سابقۀ تألیف و ترجمه و نیز ویراستاری آثار متعدد در حوزة كتابداری 
و اطلاع رسانی است. بر این اساس، می توان گفت مترجمان و نیز 

ویراستار دارای صلاحیت لازم در ترجمه و ویرایش اثر بوده اند.

نقدي بر خط مشي کتابخانه ها و کتابداري: 
چالش ها و واقعیت ها

دكتر حسن اشرفي ريزي1 ■
دانشیار گروه كتابداري و اطلاع رساني پزشکي و رئیس مركز تحقیقات فناوری اطلاعات در امور سلامت دانشگاه علوم پزشکي اصفهان

نقدي بر خط مشي کتابخانه ها و کتابداري: چالش ها و واقعیت ها
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در اين كتاب چارچوب 
سياسي يا خط مشي 
كتابخانه ها به صورت 
كلي، كتابخانه هاي 
آفريقايي، كتابخانه هاي 
واقع در جزاير اقيانوس 
آرام جنوبي و به طور 
موردي كشور هلند، 
همراه با وضعيت 
حقوق نسخه برداري/ 
كپي رايت و مسائل 
حقوقي مؤلفان و ناشران 
و ارتباط مستقيم آن با 
كتابخانه ها و كاربران 
بررسي شده است

مقايسة اثر با آثار مشابه
یا  تألیف  ایران  در  چنداني  آثار  كتابخانه ها  در خصوص خط مشي 
كتابداري  مانند  كتاب هایي  از  بخش هایي  در  است.  نشده  ترجمه 
مدني: بازنگري در رسالت اجتماعي كتابخانۀ عمومي. اثر مک كیب، 
معمار.  مختاري  حسین  و  اشرفي ریزي  حسن  ترجمۀ  به  رونالدبي 
انگلیس  و  متحده  ایالات  محوریت  با  1388؛  چاپار،  نشر  تهران: 
و نیز كتاب آیندة كتابخانه عمومي هلند، اثر هویسمنز، فرانک؛ و 
هیبرینک، كارلین و ترجمۀ امین زارع، ویراسته حسن اشرفی ریزی، 
تهران: نهاد كتابخانه هاي عمومي كشور، 1389؛ با محوریت كشور 
هلند به این موضوع پرداخته شده است. مزیت این دو اثر نسبت به 
كتاب خط مشي كتابخانه ها و كتابداري: چالش ها و واقعیت ها این 
با توسعۀ كتابخانه ها در یک یا دو كشور  است كه مسائل مرتبط 
خاص به صورت جزیي پرداخته شده است، اما مطالب اثر مورد نقد 
با  پرداخته است.  این حوزه )خط مشي كتابخانه ها(  به مسائل عام 
وجود این مزیت، كتاب خط مشي كتابخانه ها و كتابداري نسبت به 
دو اثر مذكور این است كه مطالب آن به صورتي نوشته شده است 
آن  مطالب  لذا  و  دارد  را  كشورها  سایر  براي  استفاده  قابلیت  كه 

جهان شمول است.

محورهاي اصلي كتاب
این كتاب در یازده مقاله )فصل( تنظیم شده است:

كتابخانه ها  بین المللي  خط مشي  چارچوب  به  اول  فصل 
مي پردازد كه شامل مسأله اي براي كتابخانه ها، جایگاه كتابخانه ها، 
اطلاعاتي،  جامعۀ  در  كتابخانه ها  اطلاعاتي،  جامعۀ  مدني،  جامعۀ 
چارچوب  و  سیاسي  تأثیرات  براي  جستجو  كتابخانه،  آئین نامۀ 

بین المللي سیاسي براي كتابخانه هاست.
در فصل دوم به مالکیت معنوي: سود یا تحمیلي براي آفریقا 

مالکیت  وضعیت  معنوي،  مالکیت  مفهوم  شامل  و  است  پرداخته 
معنوي در آفریقا، اهمیت دسترسي به اطلاعات، حق نسخه برداري، 
آفریقا،  رشد  مجال  پیمان  بین المللي،  فشارهاي  كجاست؟  تعادل 
مفهوم تجارت آزاد، توازن در مقابل رقابت، همکاري براي برقراري 

حق نسخه برداري در آفریقا و چالش ها و توصیه است.
مصرف كنندگان  بین المللي  فدراسیون  به  سوم  فصل  در 
شده  پرداخته  دانش  به  دسترسي  و  نسخه برداري  قانون  پیرامون 
ملي  قوانین  نسخه برداري،  بین المللي حق  سازمان  شامل  و  است 
حق نسخه برداري، توصیۀ قانوني سازمان جهاني مالکیت معنوي، 
توافق نامۀ تجارت آزاد ایالات متحده- سنگاپور، قیمت گذاري مواد 
نسخه برداري  حق  قوانین  از  استفاده  و  نسخه برداري  حق  داراي 

براي افزایش دسترسي به دانش است.
و  انگلستان  عمومي  كتابخانه  خدمات  به  چهارم  فصل  در 
تاریخي،  چشم انداز  شامل  كه  است  شد  پرداخته  سیاسي  حقایق 
جهان خارج، سیاست و خط مشي عمومي، رقابت تجاري، انتظارات 

مردمي و تغییر مختصر- نوآوري است.
در فصل چهارم به توسعۀ كتابخانۀ عمومي در نیوساوت ولز 
نیوساوت ولز در قرن  پرداخته شده است كه شامل كتابخانه هاي 
پویایي  قانون شهرداري ها،  رایگان سیدني،  كتابخانۀ عمومي   ،19
هیئت  رایگان،  كتابخانۀ  جنبش   ،20 قرن  اوایل  در  كتابخانه ها 
قانون  و  مالي  كمک هاي  اساس  بر  تصمیم گیري  و  كتابخانه ها 

كتابخانه است.
جنوبي  آرام  اقیانوس  كتابخانه هاي  به  ششم  فصل  در 
مي پردازد. در این فصل كتابخانه هاي راكد، كتابخانه هاي منطقه، 
حرفه اي،  فوق  و  حرفه اي  آموزش  منطقه،  در  كتابداري  آموزش 
میزان كارمندان در كتابخانه هاي جنوب اقیانوس آرام، انجمن هاي 
مركز  كتابخانه ها،  ارتقاي  براي  منطقه اي  تلاش هاي  كتابداري، 

سي
فار

ي 
ب ها

کتا
سي 
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قد 
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اين كتاب مي تواند 
براي دانشجويان 

حقوق و علوم 
سياسي كه علاقه مند 

به حوزۀ حقوقي 
كتابخانه ها هستند 

و همچنين براي 
دانشجويان كتابداري و 
اطلاع رساني كه در پي 

رفع موانع دسترسي 
به منابع براي كاربران 

و راه هاي گريز از 
قوانين محدودكنندۀ 

آن هستند، مفيد و قابل 
استفاده است

اطلاعات اقیانوس آرام، راه هاي توسعه و پیشرفت كتابخانه ها و... 
است.

در فصل هفتم به بقاي در دنیاي سیاسي: وضعیت كتابخانه ها 
شامل  كه  است  شده  پرداخته  نیجریه  در  اطلاع رساني  مراكز  و 
بین كتابخانه ها و طبقات  نقطه عطفي  كتابخانه و طبقۀ سیاسي، 
سیاسي، ادامۀ بقا، مشاركت، افزایش بودجه و جستجو براي امتیاز 
درسي  برنامۀ  ارتباطات،  و  اطلاعات  فناوري  از  استفاده  مالي، 
مدارس كتابداري، پیشرفت محتوا و تحقیق، سیاست كتابداري و 

اطلاع رساني و انجمن حرفه اي است.
در فصل هشتم به كتابخانه ها و سیاست - بازتاب و نمونه هاي 
دانماركي پرداخته شده است و دربرگیرندة فضاي سیاسي، نیاز به 
در  نفوذ  اعمال  امروزي،  كتابداري  انجمن هاي  سیاسي  آگاهي 
بین المللي  همکاري  و  شراكت  كتابخانه ،  راهبردهاي  كتابخانه ها، 

است.
در فصل نهم به چارچوب سیاسي كتابخانه هاي عمومي هلند 
پرداخته شده است و شامل چشم انداز كتابخانه و سیاست، توسعۀ 
قانون گذاري، ادراک سیاسي، افزایش آگاهي سیاسي، همکاري با 

كارگزاران، مركز امور اجتماعي و سیاسي و انتخابات است.
در فصل دهم به روش یکپارچه در آموزش دروس كتابداري 
مطالعات  در  آموزش  شامل  و  است  شده  پرداخته  اطلاع رساني  و 
انجمن هاي  نقش  كتابداري،  پایه اي  صلاحیت هاي  كتابداري، 
علمي  هیئت  اعضاي  و  استادان  كتابداري،  مطالعات  رشد  صنفي، 

رشته و برنامۀ آموزشي است.
كتابخانه  اعتبارنامۀ  سیاسي  ضرورت  به  یازدهم  فصل  در 
مفهوم  كتابداري،  آموزشي  برنامۀ  شامل  و  است  شده  پرداخته 
اعتبارگذاري، آموزش دانشگاهي علوم كتابداري و اطلاع رساني در 

استرالیا و ارزش اعتبارگذاري است.

بررسي محتوايي، ساختاري و ظاهري كتاب
كتاب  ظاهري  و  ساختاري  محتوایي،  بررسي  به  بخش  این  در 

مي پردازیم:

ويژگي هاي ممتاز اثر
در این بخش به ویژگی های ممتاز اثر اشاره می شود:

طور  به  كتابخانه  خط مشي  یا  سیاسي  چارچوب  خصوص   در 
بیشتر  آنکه  ویژه  به  است؛  شده  ترجمه  یا  تألیف  كتابي  مستقل 
اعتبار  به  این  كه  هستند  ایفلا  اعضاي  از  كتاب  این  نویسندگان 

بیشتر اثر افزوده است.
كشورها  برخي  كتابخانه هاي  خط مشي  به  هرچند  كتاب   این 
مانند نیجریه، دانمارک، كشورهاي اقیانوسیه و هلند پرداخته است؛ 
اما پرداخت مناسب و جهان شمول بودن مطالب به گونه اي است 

كه تجربیات آنها مي تواند مورد استفادة سایر كشورها قرار گیرند.
 نثر اثر، سلیس و روان است و این به فهم بهتر محتوا كمک 
در خصوص   )57 فصل سوم )ص  مقدمۀ  در  مثال  براي  مي كند. 

حق  قانون  پیرامون  مصرف كنندگان  بین المللي  فدراسیون 
نسخه برداري و دسترسي به دانش چنین آمده است: »قانون حق 
نسخه برداري و تمامي قوانین مربوط به حقوق مالکیت معنوي، به 
مالک حقوق مطلق نمي دهد. حقوق مالک محدودیت ها و استثنائاتي 
دارد كه امکان دسترسي عموم به موادي را كه تحت شرایط خاص 
قرار دارند، فراهم سازد. به عنوان مثال، اجازة دسترسي عمنومي را 

براي اشخاص یا اهداف آموزشي و پژوهشي ایجاد مي كند«.
 هر فصل فهرست منابع مستقل دارد. نگاهي به فهرست منابع 
نشان مي دهد كه ضمن اینکه منابع روزآمد هستند، از منابع معتبر 
نیز در تألیف هر اثر بهره گرفته شده است و این به ارزش بیشتر 

اثر افزوده است.
 غلط هاي املایي بسیار كم و نادر است.

 مخاطبان اثر دقیقاً توسط مترجمان در پیشگفتار مترجمان بیان 
شده است )كتابداران، دانشجویان حقوق و علوم سیاسي(.

 اطلاعات استاندارد صفحۀ عنوان و پشت صفحۀ عنوان وجود 
دارد. به این ترتیب كه در صفحۀ عنوان، عنوان كامل اثر، اطلاعات 
مربوط به نویسندگان و مترجمان و نیز ناشر آمده است. در پشت 
صفحۀ عنوان، در قسمت اول صفحه، شناسنامۀ كامل اثر در قالب 
فیپا درج شده است و در قسمت دوم صفحۀ اطلاعات مربوط به 
ناشر، نشاني، ناشر، شمارگان، نوبت چاپ، قیمت و دیگر اطلاعات 

آمده است.
 عنوان اثر دقیقاً گویاي محتواي متن است؛ آنچه در این كتاب 
به آن پرداخته شده است سیاست و خط مشي رهبران كتابخانه ها 
در مواجهه با برخي از مسائل چالش برانگیز مانند حق نسخه برداري 

و به طور كلي، مالکیت معنوي آثار علمي است.
 فهرست مطالب در ارجاعات و صفحه بندي داراي نظم و دقت 

مطلوبي است.
 ناشر تخصصي و سرشناس؛ ناشر كتاب، نشر كتابدار از ناشران 

تخصصي این حوزه است كه اثر را اعتبار بیشتري مي بخشد.
 نوع قلم، رعایت فاصله بین كلمات و بین سطور و حاشیه ها 

منطبق با استانداردهاست و چشم را دچار خستگي نمي كند.

نارسايي ها و كاستي هاي اثر
در این بخش به نارسایي ها و كاستي هاي اثر مي پردازیم:

 كتاب فاقد مقدمه و پیشگفتار نویسنده )گان( است و لذا براي 
پي بردن به دلایل تألیف این اثر اطلاعاتی وجود ندارد و باید از 

پیشگفتار مترجمان بهره گرفت.
 شیوة تنظیم فصل ها )مقالات( از نظم خاصی پیروی نمی كند، 
لذا در این سازماندهی نشانی از نظم تاریخی، جغرافیایی و... دیده 

نمی شود.
كشور  یک  كتابخانه های  خط مشی  انتخاب  دلیل  اثر  این   در 
این  انتخاب  دلایل  از  خواننده  بنابراین  است.  نشده  بیان  خاص 

كشورهای خاص ناآگاه است.
 نویسنده در این اثر به خط مشی كتابخانه ها در قاره های امریکا، 

نقدي بر خط مشي کتابخانه ها و کتابداري: چالش ها و واقعیت ها
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 اين كتاب هرچند 
به خط مشي 
كتابخانه هاي برخي 
كشورها مانند 
نيجريه، دانمارک، 
كشورهاي اقيانوسيه 
و هلند پرداخته است؛ 
اما پرداخت مناسب 
و جهان شمول بودن 
مطالب به گونه اي 
است كه تجربيات 
آنها مي تواند مورد 
استفادۀ ساير 
كشورها قرار گيرند

اروپا، استرالیا و افریقا پرداخته است، اما برای نمونه از كشورهای 
آسیایی سخنی به میان نیامده است.

با نقش های  رابطه  از جمله شکل 4-1 در  از شکل ها   برخی 
آیندة كتابخانۀ عمومی ترجمه نشده است )ص 85(.

 برخی از مقالات این كتاب فاقد بخش خلاصه یا نتیجه گیری 
است مانند فصل 1، 2، 5، 6،7 و 9 و این از یکدستی مقالات كتاب 

كاسته است.
 استنادهاي داخل متن براي منابع لاتین، گاهي مواقع فارسي 
ذكر شده مانند )استارجز، 2006( در صفحۀ 14 و در برخي موارد 
لاتین است مانند )WTO, 2005( در صفحۀ 39. بهتر بود در همۀ  
موارد معادل فارسي اسامي در متن ذكر شده و لاتین آن در پانویس 

ذكر مي شد.
 به كار بردن همزمان یک اصطلاح به فارسي و لاتین داخل 
متن مانند سازمان جهاني مالکیت معنوي )WIPO( در صفحۀ 29، 
در صفحۀ 30،   )ARIPO( آفریقا  منطقه  مالکیت صنعتي  سازمان 
آزادي دسترسي به اطلاعات و آزادي بیان )FAIFE( در صفحۀ 31 

و موارد مشابه دیگر.
مانند  است،  نادرست  اصطلاحات  از  برخي   معادل گذاري 
رسانه هاي دسته جمعي در صفحۀ 16، پاراگراف اول. معادل صحیح 
همین  محترم  مترجمان  است.  جمعي  رسانه هاي   Mass Media

اصطلاح را در صفحۀ 18، پاراگراف دوم و نیز 19، پاراگراف اول به 
درستي استفاده كرده اند.

 عدم یکدستي در جدانویسي و یا سرهم نویسی برخي كلمات؛ 
كلمۀ »در حالي كه« در صفحۀ 13، پاراگراف اول، سطر سوم جدا 
نوشته شده، اما در صفحۀ 18، پاراگراف دوم، سطر هشتم چسبیده 

نوشته شده است »در حالیکه«.
 علامت " " مخصوص نوشته هاي لاتین است. در متن فارسي 

به جاي آن باید از » « استفاده كرد.
 استفاده از برخي كلمات عامیانه مانند »چرا كه« در متن. بهتر 
بود مترجمان از »زیرا« استفاده مي كردند مانند صفحات 20، 23 

و ... . 
نشده  ذكر  پانویس  در  خاص  اصطلاحات  از  برخي   معادل 
است مانند انجمن كتابداري و اطلاع رساني استرالیا در صفحۀ 24، 
شیمون در صفحۀ 25، انجمن ناشران بین المللي در صفحۀ 25 و 

 . ...
 متن فاقد واژه نامۀ فارسي- انگلیسي و انگلیسي- فارسي است. 
در این اثر به تعداد فراوان اصطلاحاتي وجود دارند كه لازم است در 
بخش ویژه با عنوان واژه نامه گرد هم آورده شوند )هر چند فهرست 

سرنام ها وجود دارد، اما این كافي نیست(.
خوانندة  به  موضوعي  نمایۀ  است.  موضوعي  نمایۀ  فاقد   متن 
اثر كمک مي كند تا به جزیي ترین مطالب اثر پي ببرد و با توجه 
و  است  شده  نگارش  زیادي  نویسندگان  توسط  اثر  این  اینکه  به 
محتواي تقریباً جداگانه دارد، لذا ضرورت چنین نمایه اي احساس 

مي شود.

 در برخي موارد علامت پانویس در انتهاي كلمه وجود دارد، اما 
اصطلاح در پانویس وجود ندارد مانند برن در صفحۀ 25، پاراگراف 

سوم، سطر دوم.

نتيجه گيري
یکدیگر  از  سیاست  حوزة  و  كتابخانه ها  امروز  دنیاي  در 
هم  و  كتابخانه ها  رهبران  هم  است  لازم  لذا  تفکیک ناپذیرند؛ 
در  نقد  مورد  اثر  نمایند.  خاص  توجه  موضوع  این  به  دولتمردان 
نیز  و  كتابداري  و  كتابخانه ها  خط مشي  كه  پرسش  این  به  پاسخ 
چالش ها و واقعیت هاي این حوزه چیست، تألیف شده است. به نظر 
مي رسد كه نویسندگان هر یک از بخش ها به خوبي توانسته اند از 
مانند جهانشمول  قوت  نقاط  اثر  این  در  برآیند.  وظیفه  این  عهدة 
بودن مطالب، نثر سلیس و روان، استفاده از منابع روزآمد و معتبر 
از فصل ها، غلط هایي املایي بسیار كم، معرفي  تألیف هریک  در 
اثر به شکل دقیق، صفحه آرایي مناسب، عنوان مطابق  مخاطبان 
با محتواي اثر، معتبر بودن ناشر و ویراستار اثر و ... وجود دارد، اما 
واژه نامۀ  موضوعي،  نمایۀ   نویسندان،  مقدمهۀ  یا  پیشگفتار  فقدان 
فارسي- انگلیسي و انگلیسي- فارسي، عدم یکدستي در ذكر معادل 
اسامي خاص لاتین در متن و پانویس و مسائل مرتبط با جدانویسي 
مي روند.  شمار  به  اثر  نارسایي هاي  جزو  كلمات  سرهم نویسی  و 
نتیجۀ كلي به خصوص در حوزة  ترجمه و ویرایش اثر این است كه 
مترجمان و ویراستار كتاب نسبتاً جنبه هاي محتوایي، ساختاري و 
ظاهري كتاب را به خوبي رعایت كرده اند و لذا علاوه بر مخاطبان 
كتابداري،  دانشجویان  )شامل  نویسندگان  طرف  از  معرفي شده 
نیز  و  رشته ها  این  علمي  هیئت  اعضاي  سیاسي(،  علوم  و  حقوق 
مي توانند  نیز  عمومي  كتابخانه هاي  ویژه  به  كتابخانه ها  كتابداران 

جزو مخاطبان این اثر ارزشمند قرار گیرند.
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